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 

                                    

                            آمين 

 

                                        

                                   

                   

 

                                       

                                         

                                             

                                

 

ُ وَحْدَهُ لَ  إلَِهَ إِلَ لَ     ١  (3) هُوَ عَلَى كُلهِ شَيْءٍ قَدِيروَ  ⋅ يُُْيِي وَيُُيِتُ  ⋅ لَهُ الْمُلْكُ وَلَهُ الَْْمْدُ  ⋅ شَريِكَ لَهُ  اللّه

ُ  إلَِهَ إِلَ وَلَ  ⋅وَالَْْمْدُ للّهِِ  ⋅سُبْحَانَ اللّهِ     ٢ ُ أَكْبَ  ⋅ اللّه  (3) وَاللّه

 (3) سُبْحَانَ اللّهِ الْعَظِيم ⋅ نَ اللّهِ وَبَِِمْدِهِ سُبْحَا    ٣

 (3)يم حِ الرَ  ابُ وه إنَِكَ أنَْتَ الت َ  ⋅نا يْ تُبْ عَلَ ربََ نَا اغْفِرْ لنََا وَ     ٤

 (3) لهِمسَ هِ وَ مَ صَلهِ عَلَيْ اللهُ  ⋅ مَدٍ مَُ  ىمَ صَلهِ عَلَ اللهُ     ٥

 (3) اتِ مِنْ شَرهِ مَا خَلَقتاَمَ أعَُوذُ بِكَلِمَاتِ اللّهِ ال    ٦

هِ شَيْءٌ فِِ الَْ بِسْمِ اللّهِ الَذِي لَ     ٧  (3) وَهُوَ السَمِيعُ الْعَلِيم ⋅ فِِ السَمَاءِ رْضِ وَلَ  يَضُرُّ مَعَ اسِْْ

 (3)ا مِ دِينًا وَبِحَُمَدٍ نبَِيه سْلَ رَضِينَا بِِللّهِ رَبِا وَبِِلِْ     ٨

 (3)ةِ الله بِشَيئَ  رُّ يُْْ والشَ والَْ  ⋅وَالَْْمْدُ لِلَِّ  ⋅ بِسْمِ اللّهِ     ٩

 (3)اهِرا ظَ وَ  اطِنً لى اِلله بَِ تُ بْنا إِ  ⋅آمنَا بِِللّهِ وَالْيَ وْمِ الْْخِرِ   ١٠

 (3)ا امْحُ الَذِي كَانَ مِنَ وَ  ⋅ اعْفُ عنَايََ ربَ نَا وَ   ١١

نَا عَلَى دِينِ الِْ كْراَمِ أَ لِ وَالِْ يََ ذَا الَْْلَ   ١٢  (7)م سْلَ مِت ْ



 (3)الِمِين الظَ  كْفِ شَرَ ا ⋅  ينُ  مَتِ يََ قَوِيُّ يََ   ١٣

ُ أمُُورَ   ١٤  (3)مُؤْذِين  صَرَفَ اللهُ شَرَ الْ  ⋅ سْلِمينَ مُ  ْ الأَصْلَحَ اللّه

  (3)خَبِيْ  طِيفُ يََ لَ  يََ  ⋅  بَصِيُْ يعُ يََ سَْ  يََ  ⋅  قَدِيرُ عَلِيمُ يََ  يََ  ⋅ كَبِيُْ يََ عَلِيُّ يََ   ١٥

 (3)  لعَِبْدِهِ يَ غْفِرُ وَيَ رْحَم مَنْ يََ  ⋅غَمهِ  كَاشِفَ الْ يََ  ⋅مهِ  هَ يََ فاَرجَِ الْ   ١٦

 (4)طاَيََ أَسْتَ غْفِرُ اللّهَ مِنَ الَْ  ⋅بَاَيََ أَسْتَ غْفِرُ اللّهَ رَبَ الْ   ١٧

 (50)  اللّه  إلَِهَ إِلَ لَ   ١٨

ُ عَلَيْهِ وَسَلَمَ  ⋅سُولُ اللّهِ مَُمَدٌ رَ   ١٩  ⋅ الطيَهِبِيَن الطاَهِريِنَ عَنْ أهَْلِ بَ يْتِهِ اللهُ رَضِيَ وَ  ⋅عَظمََ مَََدَ وَ وَشَرَفَ وكََرَمَ وَ  ⋅صَلَى اللّه
 نِ يمْ بِِِحْسَانٍ إِلَى يَ وْمِ الدهِ هُ  ابعِِيَن لَ وَالتَ  ⋅هْتَدِينَ  مُ الْ الَخْيَارِ وَأَصْحَابهِِ 

 
 

 

                                 (3) 

 
 

 

                                      

     

 
 

 

                                

           

 
 مْ لَُ  رُ فٍ غٍ يَ  اللهَ  نَ أَ  اتِ مَ لِ سْ مُ الْ وَ  ينَ مِ لِ سْ مُ الْ وَ  اتِ نَ مِ ؤْ مُ الْ وَ  ينَ نِ مِ ؤْ مُ الْ  يعِ جَِ ا وَ ينَ دِ الِ وَ لِ وَ  ينَ الِِْ الصَ  اللهِ  ادِ بَ عِ  ةِ افَ  كَ لَى إِ  ةُ اتَِ فَ الْ 
 ةَ اتَِ فَ الْ  مَ لَ سَ وَ  هِ يْ لَ عَ  ى اللهُ لَ صَ  دٍ مَ مَُ  بِهِ نَ ال ةِ رَ ضْ  حَ لَى إِ وَ  مْ اتِِ كَ رَ ب َ وَ  مْ هِ ارِ رَ سْ ا بَِ نَ عُ فَ ن ْ ي َ وَ  مْ هُ حَُ رْ ي َ وَ 

 
 (3) ارِ النَ وَ  كَ طِ خَ سَ  نْ مِ  كَ بِ  وذُ عُ ن َ وَ  ⋅ة نَ الَْْ وَ  ضاكَ رِ  كَ لُ أَ سْ  نَ نَّ إِ  مَ هُ اللَ 

 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

                                    

                            آمين 

…by the name of Allah, Compassionate (in essence), Compassionate (with all). 
Allah is possessed of all praise—the Lord of all creation, Compassionate (in 
essence), Compassionate (with all), King of the Day of Judgment. You only do 

we worship, and only to You do we cry for help. Guide us on the straight path—
the path of those whom You have blest, who have not incurred Your 
discontent, and who have not strayed. 
bismi l-lāhi r-raḥmāni r-raḥīm. al-ḥamdu li l-lāhi rabbi l-ʿālamīn. ar-raḥmāni 
r-raḥīm. māliki yawmi d-dīn. iyyāka naʿbudu wa iyyāka nastaʿīn. ihdina ṣ-ṣirāṭa 
l-mustaqīm. ṣirāṭa l-ladhīna anʿamta ʿalayhim. ghayri l-maghḍūbi ʿalayhim 
wala ḍ-ḍāllīn. āmīn. 
 

                                        

                                   

                   

Allah! No god has the right of worship except He—the Living, the Eternal! Nor 
slumber seizes Him, nor sleep. His, whatsoever is in the Heavens and 
whatsoever is in the Earth! Who is that one who can intercede with Him but 
by His permission! He knows all that has been before them and all that shall 
be after them; yet naught of His knowledge shall they grasp, save what He 
wills. His Throne encompasses the Heavens and the Earth, and the upholding 
of both burdens Him not; and He is the Exalted, the Sublime! 
allāhu lā ilāha illā huwa l-ḥayyu l-qayyūm. lā taʾkhudhuhu sinatu w·wa lā nawm. 
lahu mā fi s-samāwāti wa mā fi l-arḍ. man dha l-ladhī yashfaʿu ʿindahu illā bi 
idhnih. yaʿlamu mā bayna aydīhim wa mā khalfahum. wa lā yuḥīṭūna bi shayʾi 
m·min ʿilmihi illā bimā shāʾ. wasiʿa kursiyyuhu s-samāwāti wa l-arḍ. wa lā 
yaʾūduhu ḥifẓuhumā. wa huwa l-ʿaliyyu l-ʿaẓīm. (al-baqarah 2:255) 
 



 
 
 
 
 
 

                                       

                                             

                                             

                                

The Messenger believes in that which has been revealed from his Lord, as do 
the faithful. Each one believes in Allah, His Angels, His Books, and His 
Messengers: we make no distinction among any of His Messengers. And they 
say, “We hear and we obey. Your mercy, Lord! for unto You must we return. 
Allah will not burden any soul beyond its potential. It shall enjoy the good 
which it has acquired, and shall bear the evil after which it has laboured. Our 
Lord! punish us not if we forget, or fall into sin. Our Lord! and lay not on us a 
burden like that which You have laid on those before us. Our Lord! and lay not 
on us that for which we have not strength: but blot out our sins and forgive us, 
and have mercy on us. You are our protector: grant us victory therefore over 
the faithless! (al-baqarah 2:285-6) 
āmana r-rasūlu bimā unzila ilayhi mi r·rabbihi wa l-muʾminūn. kullun āmana bi 
l-lāhi wa malāʾikatihi wa kutubihi wa rusulih. lā nufarriqu bayna aḥadi m·mi 
r·rusulih. wa qālū samiʿnā wa aṭaʿnā. ghufrānaka rabbanā wa ilayka l-maṣīr. lā 
yukallifu l-lāhu nafsan illā wusʿahā. lahā mā kasabat wa ʿalayhā ma·ktasabat. 
rabbanā lā tuʾākhidhnā in nasīnā aw akhṭaʾnā. rabbanā wa lā taḥmil ʿalaynā 
iṣran kamā ḥamaltahu ʿala l-ladhīna min qablinā. rabbanā wa lā tuḥammilnā 
mā lā ṭāqata lanā bih. waʿfu ʿannā wa·ghfir lanā wa·rḥamnā. anta mawlānā 
fa·nṣurnā ʿala l-qawmi l-kāfirīn. 
 

ُ وَحْدَهُ لَ هَ إِلَ  إلِلَ   ١  (3) هُوَ عَلَى كُلهِ شَيْءٍ قَدِيروَ  ⋅ يُُْيِي وَيُُيِتُ  ⋅ لَهُ الْمُلْكُ وَلَهُ الْْمَْدُ  ⋅  شَريِكَ لَهُ  اللّه
No god has the right of worship except Allah, alone! He has no partner. 
Dominion is His. He is possessed of all praise. He gives life. He brings death. He 
has power over all things. 
lā ilāha illa l-lāhu waḥdahu lā sharīka lah. lahu l-mulku wa lahu l-ḥamd, yuḥyī 
wa yumīt, wa huwa ʿalā kulli shayʾin qadīr. (3) 
 

ُ  إلَِهَ إِلَ وَلَ  ⋅وَالْْمَْدُ للّهِِ  ⋅سُبْحَانَ اللّهِ   ٢ ُ أَكْبَ  ⋅ اللّه  (3) وَاللّه
Allah is transcendent, possessed of all praise. No god has the right of worship 
but Allah. Allah is immense! 
subḥāna l-lāh, wa l-ḥamdu li l-lāh, wa lā ilāha illa l-lāh, wa l-lāhu akbar. (3) 



 

 (3) سُبْحَانَ اللّهِ الْعَظِيم ⋅ سُبْحَانَ اللّهِ وَبَِِمْدِهِ   ٣
Transcendent is Allah, praised of Himself. Transcendent is Allah, the Sublime! 
subḥāna l-lāhi wa bi ḥamdih, subḥāna l-lāhi l-ʿaẓīm. (3) 
 

 (3)يم حِ الرَ  ابُ وه إنَِكَ أنَْتَ الت َ  ⋅ نايْ تُبْ عَلَ ا وَ ربََ نَا اغْفِرْ لنََ   ٤
Our Lord! forgive us and relent toward us, for You are the Relenter, the 
Compassionate. 
rabbanā gh·fir lanā wa tub ʿalaynā, innaka anta t-tawwābu r-raḥīm. (3) 
 

 (3) لهِمسَ هِ وَ يْ مَ صَلهِ عَلَ اللهُ  ⋅ مَدٍ مَُ  ىمَ صَلهِ عَلَ اللهُ   ٥
O Allah! bless Muhammad. O Allah! bless and sanctify Muhammad. 
allāhumma ṣalli ʿalā muḥammad, allāhumma ṣalli ʿalayhi wa sallim. (3) 
 

 (3) تَامَاتِ مِنْ شَرهِ مَا خَلَقأعَُوذُ بِكَلِمَاتِ اللّهِ ال  ٦
I take refuge in the consummate words of Allah from the evil of His creation. 
aʿūdhu bikalimāti l-lāhi t-tāmmāti min sharri mā khalaq. (3) 
 

هِ شَيْءٌ فِ الَْ بِسْمِ اللّهِ الَذِي لَ   ٧  (3) وَهُوَ السَمِيعُ الْعَلِيم ⋅ فِ السَمَاءِ رْضِ وَلَ  يَضُرُّ مَعَ اسِْْ
…by the name of Allah—by Whose name nothing in the Earth and nothing in 
the Heavens can do harm, and He is the Hearer, the Knower. 
bismi l-lāhi l-ladhī lā yaḍurru maʿa s·mihi shayʾun fi l-arḍi wa lā fi s·samāʾ, wa 
huwa s-samīʿu l-ʿalīm. (3) 
 

 (3)ا مِ دِينًا وَبِحَُمَدٍ نبَِيه سْلَ لِْ رَبِا وَبِِ  رَضِينَا بِِللّهِ   ٨
We are satisfied with Allah as our lord, and with Islam as our religion, and with 
Muhammad as our prophet. 
raḍīnā bi l-lāhi rabban wa bi l-islāmi dīnan wa bi muḥammadin nabiyyā. (3) 
 

 (3)ةِ الله بِشَيئَ  رُّ يُْْ والشَ والَْ  ⋅ وَالْْمَْدُ لِلَِّ  ⋅ بِسْمِ اللّهِ   ٩
…by the name of Allah; Allah is possessed of all praise. Good and evil are by the 
will of Allah. 
bismi l-lāh, wa l-ḥamdu li l-lāh, wa l-khayru wa sh-sharru bi mashīʾati l-lāh. (3) 
 

 (3)اهِرا ظَ وَ  اطِنً لى اِلله بَِ تُ بْنا إِ  ⋅ ا بِِللّهِ وَالْيَ وْمِ الْْخِرِ آمنَ   ١٠
We believe in Allah and the Last Day. We turn to Allah inwardly and outwardly. 
āmannā bi l-lāhi wa l-yawmi l-ākhir, tubnā ila l-lāhi bāṭinan wa ẓāhirā. (3) 
 

 (3)ا امْحُ الَذِي كَانَ مِنَ وَ  ⋅ عنَا اعْفُ يََ ربَ نَا وَ   ١١
Dear Lord, pardon us and absolve what has come from us. 
yā rabbanā waʿfu ʿannā, wa·mḥu l-ladhī kāna minnā. (3) 



 

نَا عَلَى دِينِ الِْ لِ وَايََ ذَا الَْْلَ   ١٢  (7)م سْلَ لِْ كْراَمِ أمَِت ْ
Dear Lord, possessed of majesty and honor, decree that we die upon the 
religion of Islam. 
yā dha l-jalāli wa l-ikrām, amitnā ʿalā dīni l-islām. (7) 
 

 (3)الِمِين الظَ  كْفِ شَرَ ا ⋅  ينُ  مَتِ يََ قَوِيُّ يََ   ١٣
Dear Lord, possessed of power and might, prevent the evil of oppressors. 
yā qawiyyu yā matīn, ikfi sharra ẓ-ẓālimīn. (3) 
 

ُ أمُُورَ   ١٤  (3)مُؤْذِين  صَرَفَ اللهُ شَرَ الْ  ⋅ سْلِمينَ مُ  ْ الأَصْلَحَ اللّه
May Allah aright the affairs of all Muslims; may Allah avert the evil of harmful 
people. 
aṣlaḥa l-lāhu umūra l-muslimīn, ṣarafa l-lāhu sharra l-muʾdhīn. (3) 
 

  (3)خَبِيْ  طِيفُ يََ لَ  يََ  ⋅  بَصِيُْ يعُ يََ سَْ  يََ  ⋅  قَدِيرُ عَلِيمُ يََ  يََ  ⋅ كَبِيُْ عَلِيُّ يََ  يََ   ١٥
Dear Lord!—Exalted, Immense, Knowing, Powerful, Hearing, Seeing, Subtle, 
Aware! 
yā ʿaliyyu yā kabīr, yā ʿalīmu yā qadīr, yā samīʿu yā baṣīr, yā laṭīfu yā khabīr. (3) 

 

 (3)  لعَِبْدِهِ يَ غْفِرُ وَيَ رْحَم مَنْ يََ  ⋅ غَمهِ  كَاشِفَ الْ يََ  ⋅مهِ هَ  يََ فاَرجَِ الْ   ١٦
Dear Lord! Who alleviates every anxiety, relieves every affliction, Who is 
forgiving and compassionate with His slave. 
yā fārija l-hamm, yā kāshifa l-ghamm, yā man li ʿabdihi yaghfiru wa yarḥam. (3) 

 

 (4)طاَيََ أَسْتَ غْفِرُ اللّهَ مِنَ الَْ  ⋅ بَاَيََ أَسْتَ غْفِرُ اللّهَ رَبَ الْ   ١٧
I implore Allah for forgiveness, Lord of creation. I implore Allah for forgiveness 
for every sin. 
astaghfiru l-lāha rabba l-barāyā, astaghfiru l-lāha mina l-khaṭāyā. (4) 
 

 (50)  اللّه  إلَِهَ إِلَ لَ   ١٨
No god has the right of worship except Allah! 
lā ilāha illa l-lāh. (50) 
 

ُ عَلَيْهِ وَسَلَمَ  ⋅مَُمَدٌ رَسُولُ اللّهِ   ١٩  ⋅ الطيَهِبِيَن الطاَهِريِنَ عَنْ أهَْلِ بَ يْتِهِ اللهُ رَضِيَ وَ  ⋅عَظمََ مَََدَ وَ وَشَرَفَ وكََرَمَ وَ  ⋅ صَلَى اللّه
 نِ يمْ بِِِحْسَانٍ إِلَى يَ وْمِ الدهِ هُ  ابعِِيَن لَ وَالتَ  ⋅هْتَدِينَ  مُ الْ الَخْيَارِ وَأَصْحَابهِِ 

Muhammad is the Messenger of Allah. May Allah bless, sanctify, exalt, honor, 
ennoble, and extol him! May Allah, the Exalted, be pleased with his pure and 
virtuous family, his exceptional companions- the touchstones of guidance, and 
anyone who follows them in beauty until the Day of Judgment. 



muḥammadun rasūlu l-lāh, ṣalla l-lāhu ʿalayhi wa sallam, wa sharrafa wa 
karram, wa majjada wa ʿaẓẓam. wa raḍiya l-lāhu taʿālā ʿan ahli baytihi 
ṭ-ṭayyibīna ṭ-ṭāhirīn, wa aṣḥābihi l-akhyāri l-muhtadīn, wa t-tābiʿīna lahum bi 
iḥsānin ilā yawmi d-dīn. 
 
 
 
 

 

                                 (3) 

…by the name of Allah, Compassionate (in essence), Compassionate (with all). 
Say, “He is Allah, One! Allah is the Besought! He begets not, He is not begotten. 
And there is no one like unto Him.” 
bismi l-lāhi r-raḥmāni r-raḥīm. qul huwa l-lāhu aḥad. allāhu s-ṣamad. lam yalid 
wa lam yūlad. wa lam yaku l-lahu kufuwan aḥad. (3) 

 
 

 

                                      

     

…by the name of Allah, Compassionate (in essence), Compassionate (with all). 
Say, “I take refuge with the Lord of daybreak against the evil of His creation; 
and against the evil of darkness as it falls; and against the evil of sorceresses; 
and against the evil of the envious overcome with envy.” 
bismi l-lāhi r-raḥmāni r-raḥīm. qul aʿūdhu bi rabbi l-falaq. min sharri mā khalaq. 
wa min sharri ghāsiqin idhā waqab. wa min sharri n-naffāthāti fi l-ʿuqad. wa 
min sharri ḥāsidin idhā ḥasad. 
 
 

 

                                

           

…by the name of Allah, Compassionate (in essence), Compassionate (with all). 
Say, “I take refuge with the Lord of mankind, the King of mankind, the God of 
mankind, against the evil of the stealthily withdrawing whisperer, who 
whisperers to the hearts of people; and against jinn and men.” 
bismi l-lāhi r-raḥmāni r-raḥīm. qul aʿūdhu bi rabbi n-nās. maliki n-nās. ilāhi 
n-nās. min sharri l-waswāsi l-khannās. alladhī yuwaswisu fī suḍūri n-nās. mina 
l-jinnati wa n-nās. 



 

يعِ الْمُؤْمِنِيَن وَالْمُؤْمِنَاتِ وَالْمُسْلِمِيَن وَاالْفَاتَِ  لْمُسْلِمَاتِ أَنَ اَلله يغٍَفٍرُ لَمُْ ةُ إِلَى كَافةَِ عِبَادِ اِلله الصَالِِْيَن وَلِوَالِدِينَا وَجَِ
فَعُنَا بَِسْرَارهِِمْ وَبَ ركََاتِِمْ وَإِلَى حَضْرةَِ النَبِهِ   مَُمَدٍ صَلَى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَمَ الْفَاتَِةَ وَيَ رْحَُهُمْ وَيَ ن ْ

We gift al-fātiḥah to the souls of all the righteous souls of the servants of Allah, 
to our parents, and to every faithful man and woman, to every Muslim man 
and woman—that Allah forgive them, show them compassion, and benefit us 
by their secrets and their blessings, and to the presence of the Prophet 
Muhammad, may Allah bless and sanctify him. al-fātiḥah! 
al-fātiḥatu ilā kāffati ʿibādi l-lāhi ṣ-ṣāliḥīn. wa li wālidīna wa jamīʿi l-muʾminīna 
wa l-muʾmināt, wa l-muslimīna wa l-muslimāt. anna l-lāha yaghfiru lahum wa 
yarḥamuhum wa yanfaʿuna bi asrārihim wa barakātihim. wa ilā ḥaḍrati 
n-nabiyyi muḥammadin ṣalla l-lāhu ʿalayhi wa sallama l-fātiḥah. 
 

 (3) الناَرِ وَنَ عُوذُ بِكَ مِنْ سَخَطِكَ وَ  ⋅اللَهُمَ إِنَّ نَسْألَُكَ رِضاكَ وَالْْنََة 
Dear Lord, we beseech Your contentment and Heaven, and we take refuge 
with You from Your wrath and the Fire. 
allāhumma innā nasʾaluka riḍāka wa l-jannah. wa naʿūdhu bika min sakhaṭika 
wa n-nār. (3) 


